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			Förord

I världsreligionernas mystik möter vi djupa resonemang om Guds väsen, världens beskaffenhet och människans ställning i skapelsens mitt. Dessa frågor har fascinerat och berört människor i alla tider. Ett skäl till detta intresse är att människan rymmer tillvarons alla dimensioner. Hon är som ett tempel, i vars innersta, allra heligaste rum, hennes sanctum sanctorum, finns en gudomlig gnista. Och den kan bara glöda när hon har frigjort sig från bindningar, både till sig själv och till världen. Eftersom det är besvärligt att liksom jonglera med för många religioner samtidigt har jag valt att koncentrera mig på företrädare för de så kallade abrahamitiska traditionernas mystik - judendom, kristendom och islam.

När Eva-Li Johansson, redaktör på bokförlaget Natur och Kultur, frågade mig om jag kunde tänka mig att skriva en populär mystikbok svarade jag omedelbart: Javisst, gärna det! Tidpunkten var dessutom väl vald. Jag höll just på att avsluta en bok om kristen mystik, efter att tidigare ha gett ut böcker om både judisk och muslimsk mystik. Men uppdraget att skriva populärt kändes som en utmaning. Hur skriver man lättfattligt om ett sådant ämne?

Lösningen på problemet kom när jag vaknade en tidig morgon. Varför inte konstruera ett fiktivt möte mellan betydelsefulla representanter för dessa religioner? Idén slog omedelbart rot. Och så kom de naturliga följdfrågorna. När ägde mötet i så fall rum? Var någonstans i världen?

Enklast var valet av plats. Det blev Andalusien i sydöstra Spanien, en smältdegel för kulturmöten. När platsen väl var vald var det inte svårt att fastställa tiden. Året blev 1302, en tidpunkt då det muslimska väldet alltmer tvingades till reträtt. Nästa steg var att resa till Andalusien, hyra bil, se sig om i landskapet och titta på lämpliga orter. Påsken 2001, nästan sju hundra år efter det fiktiva mötet, tog jag flyget till Malaga. Efter en del rundturer föll valet på staden Córdoba. Skälen framgår av första kapitlet.

Rundabordsmötet är alltså en historisk konstruktion. Dialogen mellan mystikerna har jag hittat på. Flera av dem levde ju inte ens samtidigt. Men det som mystikerna säger bygger på deras egna verk. Själva syftet med mötet - att söka enhet i mångfald och att lämna ett bidrag till fred och samförstånd i en kaotisk värld - speglar mina egna värderingar. Det är min övertygelse att detta höga syfte är lika angeläget i vår tid.

Texten förskönas av ett antal med omsorg valda illustrationer som existerade i den dåtida världen. Somliga hade stor betydelse för mötesdeltagarnas trosidentitet, medan andra var viktiga i den religiösa kulten, till exempel som meditationsobjekt. Åter andra rymmer en hel föreställningsvärld. Medeltidens bilder är långt ifrån bara illustrationer till texter; de kan i förtätad form rymma en hel lära. Medan vår tids bilder främst är illustrationer, kan många av medeltidens bilder omfatta såväl information som transformation, andlig förvandling och pånyttfödelse. Ett bra exempel är illustrationen Den ursprungliga människan. Den berättar om människans resa tillbaka till det gudomliga ursprunget.

I mitt arbete att söka lämpliga bilder har jag fått hjälp av fil dr Eva-Maria Jansson vid Kungliga Biblioteket i Köpenhamn och av fil dr Britt-Inger Johansson, konstvetare från Uppsala. Det var Britt-Inger som tipsade mig om de färgstarka spanska illustrationerna till Johannes Uppenbarelsebok, bilder som hon också skickligt analyserat och beskrivit i denna bok. Det är också Britt-Inger som föreslog bokens ikon, även den analyserad och kommenterad av henne själv. Jag vill också tacka för hennes många konstruktiva synpunkter på hela manuskriptet.



Helsingborg, 2002

Antoon Geels

		

		

	
		
			
		I • Upptakten



Du som bor i Al-Andalus, med dess vatten, skuggor, floder och träd - hur välsignad du är!

Lycksalighetens Trädgård finns ingen annanstans än i ditt land, och om det var möjligt för mig att välja mellan dem skulle det vara ditt land jag skulle välja.

Räds inte att fara till helvetet imorgon dag: den som har upplevt Paradiset kommer aldrig att beträda Gehenna!

Ibn Khafaja1

Tallösa är de poeter som besjungit det landskap som de muslimska erövrarna kallade Al-Andalus, Andalusien. Man lovordade floder och gröna, väldoftande örtagårdar. Ja, hela landskapet var en enda stor blomstrande trädgård. Invånarna i detta förtrollade land, paradisets lustgård, var sannerligen välsignade! Att växtligheten frodas beror till stor del på floden Guadalquivir och dess många bifloder. Långt tillbaka hade bönderna utvecklat ett bevattningssystem som gjorde marken mycket fruktbar. Man odlade grönsaker och särskilt frukter - äpplen, päron, aprikoser, körsbär, granatäpplen och mandel samt fikon i överflöd. Olivlundarna sträckte sig så långt ögat kunde nå.

Året var 711 när de muslimska erövrarna införlivade Andalusien med det arabiska väldet. Ett sekel senare kontrollerade man merparten av Iberiska halvön. När den umayyadiske ättlingen Abd ar-Rahman III år 929 lät sig utropas till kalif blev området ett kalifat med Córdoba som centrum. Förändringens vindar blåste från alla håll. Sakta men säkert omvändes allt större folkgrupper till islam. I början av 1200-talet hade praktiskt taget hela befolkningen i det muslimska Spanien konverterat.2 På den kulturella fronten kan man lägga märke till en blomstringsperiod för arabisk poesi. Konstslöjden förfinades, särskilt läder- och sidenhantverken nådde nya höjder. Jordbruket utvecklades, liksom fårskötsel och hästuppfödning. De andalusiska mulorna var kända vida omkring.

Men den arabiska expansionen kunde inte fortsätta hur långt in och hur länge som helst. Steg för steg trängdes muslimerna tillbaka. Kristna stater i norr svarade för denna reconquista, återerövring. Toledo i centrala Spanien intogs 1085. Och när vi närmar oss tidpunkten för ämnet i denna bok, mystikernas rundabordssamtal år 1302, hade man lyckats förvisa muslimerna till en begränsad landremsa i sydöst, endast en tiondel av vad man tidigare kontrollerade. De mäktiga almohaderna hade gått i graven 1269 och ersattes av nasriderna, som lyckades behålla det omtalade området kring Granada. På en höjd i denna stad låg det berömda Alhambra, »den röda» borgen, som nasriderna gjorde till sitt kungliga palats och maktcentrum.

Den andalusiska befolkningen var synnerligen blandad. Största gruppen bestod av spanjorer som av olika skäl hade konverterat till islam, främst för att erhålla högre social status och skattelättnader. Där fanns också berber från Marocko och övriga Nordafrika, liksom färgade slavar från bland annat Sudan. De egentliga araberna utgjorde en liten minoritet, en styrande elit. De kristna kallades mozaraber, ett ursprungligen arabiskt ord som betyder »den som blivit arab». Under Córdoba-kalifatet åtnjöt de stor frihet. De flesta andalusiska städer hade dessutom judiska kvarter. Många av judarna hade betydelsefulla uppgifter som rådgivare och ambassadörer. Andra hade kontroll över handelsförbindelserna, inte bara med övriga Europa utan även med det muslimska Österlandet.

Vid 1300-talets början var Andalusien på sätt och vis en spegelbild av det arabiska samhället på Muhammads tid. Då liksom nu samexisterade en arabisk befolkning med judar och kristna. En gemensam nämnare som binder samman dessa tre religioner är att alla mottagit en gudomligt sanktionerad bok. Av det skälet betraktades judar och kristna som beskyddade folkgrupper. Löften om en mer fördelaktig beskattning och större politiskt inflytande och därmed högre social status skulle locka lokalbefolkningen att konvertera till islam. Men man var noga med att hålla isär de olika religiösa grupperna. Islam som dominerande religion skulle inte »smittas» av underordnade religioner. Dessa åtnjöt därför ett visst självstyre, till exempel i form av egna domstolar, styrda av de egna religiösa lagarna.3



Det var i Andalusiens mångkulturella miljö som mystikernas rundabordssamtal ägde rum. Organisatörerna hade valt den gamla romerska orten Córdoba, känd inte bara för sina vackra sidentyger och sitt hantverk, utan även för sina illuminerade religiösa handskrifter. Från och med 1236 kontrollerades staden av den kastilianske kungen Ferdinand III. Efter återerövringen flyttade många av stadens muslimer till Granada eller till Nordafrika. Men eftersom Ferdinand ville förvandla den gamla orten till en kristen stad behövde han muslimska hantverkare och byggnadsarbetare. Ett mindre antal muslimer flyttade därför tillbaka till Córdoba. Till deras förtret användes den stora moskén, La Mezquita, som kristen katedral.

Det fanns även ett antal judiska församlingar i staden. I mitten av 1200-talet byggde de en ny synagoga, vilket väckte anstöt hos vissa kristna - den fredliga samexistensen till trots. De kristna kritikerna menade att det var ett skrytbygge och en fara för rättrogna kristna. Det tycks ha varit en betydande konflikt, eftersom påven Innocentius IV beordrade den lokala biskopen att kartlägga den.

Det tog några decennier innan Ferdinand III lyckades locka kristna tillbaka till den vackra staden, inklusive vissa klosterordnar. Bland manliga ordnar kunde man lägga märke till ett augustinkloster och några som tillhörde de så kallade tiggarordnarna - dominikaner och franciskaner. 1264 grundades ett kloster för kvinnliga franciskaner – så kallade klarissor. Mystikernas rundabordssamtal ägde rum i dominikanernas kloster.

Det fanns alltså goda skäl att välja just Córdoba till platsen för ett möte mellan andliga ledare inom judendom, kristendom och islam. Det fanns ett stort bibliotek i staden med flera hundra tusen handskrifter. Dessutom förknippas Cördoba med stora tänkare. Den arabiske 1100-talsfilosofen Averroës, eller Abu al-Walid Muhammad ibn Ahmad ibn Rushd som han heter på arabiska, föddes och verkade i staden. Han var samtida med en av judendomens mest betydande tänkare: Moses Maimonides eller Rabbi Moshe ben Maimon (RaMBaM).

Mystikermötet krävde självfallet långa förberedelser. Man behövde tolkar och skrivare. Samtalen skulle noggrant dokumenteras för eftervärlden. Därför hade man valt det finaste pergament man kände till, importerat ända från Samarkand. Skrivarnas förman, en viss Juan från Jaén, sammanställde manuskriptet till denna bok. Noggrann som han var släppte han inte iväg manuset förrän han hade läst upp det för de övriga skrivarna och jämfört med deras anteckningar.

Översättarna reste hela vägen från Toledo. Eftersom de inte kunde avverka mer än ungefär trettio kilometer om dagen tog det dem hela tolv dagar att ta sig till klostret i Córdoba. Landskapet var mycket kuperat. Mulorna var visserligen ovanligt samarbetsvilliga, men ibland krävde de sin rättmätiga vila. Gruppens ledare var Guillaume av Liège och med sig hade han tre medhjälpare, en fransman som hette Gérard och två spanjorer, Luis och Ferdinand. Deras huvudsakliga uppgift vid översättningscentret i Toledo var att överföra texter av grekiskt ursprung till latin. Anledningen till att just dessa personer valts till den grannlaga uppgift som nu var aktuell var deras rika språkkunskaper. Alla kunde läsa och skriva hebreiska, arabiska, grekiska och latin, ja, Guillaume kunde även persiska.

Efter tio dagar kom gruppen till den lilla orten Albaida och valde att stanna där resten av dagen. Strax innan de anlände till Albaida slog de följe med en liten grupp araber, av allt att döma mycket välutbildade människor. Då det inte fanns så många övernattningsställen att välja mellan råkade de två sällskapen på varandra vid samma härbärge. Araberna talade persiska med varandra, förmodligen för att de inte ville att omgivningen skulle kunna avlyssna deras konversation. Guillaume tyckte dock att samtalet blev så personligt att artigheten krävde en insats. »Ursäkta mig, men jag hör att ni talar om personliga angelägenheter», sade han på oklanderlig persiska. »Så om ni vill fortsätta att samtala om dessa saker så bör ni antingen flytta på er - och det vill jag verkligen inte rekommendera, landskapet är ju så vackert här - eller byta språk.»

Den arabiska gruppens ledare tittade leende på Guillaume och sedan på personerna i hans sällskap. Sedan tog han till orda och svarade att han verkligen uppskattade denna artighet. Han nickade vänligt, samtidigt som han förde sin högra hand till tinningen, i ett slags hälsning.

Araberna fortsatte att konversera - på grekiska av alla språk. Guillaume kunde alltså inte annat än att på nytt dra till sig arabernas uppmärksamhet. »Ursäkta mig igen, men nu är det så att vi alla här förstår grekiska.» Araberna blev oerhört förvånade. »Jaha, ja men då gör vi ett tredje försök!» Vad skulle Guillaume göra när han hörde att de talade hebreiska, det språk de kanske var bäst på? Han hade inget val - än en gång fick han tala om för de andra att han och de övriga i sällskapet förstod hebreiska. Den arabiska gruppledarens respons kom omedelbart: »Antingen är ni Iblis (djävulen) själv eller så är ni Guillaume av Liège!» Hela församlingen bröt ut i ett gapskratt och Guillaume gick fram till araben, sträckte ut handen och sade: »Angenämt!» De båda sällskapen blev vänner och kom överens om att träffas på nytt, när översättarnas uppdrag var slutfört. Varför inte ses här i Albaida igen? föreslog den lärde araben. Guillaume tyckte att det var ett utmärkt förslag.

Fulla av entusiasm inför utsikten att nå fram till Córdoba denna dag, och även inför själva uppgiften, gav sig översättarna iväg tidigt på morgonen. När sällskapet nådde fram till klostret hade det blivit den sjätte april. Året var 1302. Abboten Juan del Encina hälsade välkommen.

»Om ni inte är alltför trötta kan jag visa er omkring i vårt lilla kloster.» Tack vare att gruppen övernattat i närheten av Córdoba var de inte särskilt uttröttade. Guillaume tackade därför ja till erbjudandet.

»Utmärkt. Då börjar vi väl i vårt rätt så rymliga gästannex. Det faktum att vi har så många gästrum har bidragit till att vi fick vara värdar för er.» Gästerna ställde ifrån sig sitt gepäck och samlades sedan kring abboten. »Från annexet går en stig till en övertäckt pelargång som leder till klostrets rymliga ekonomiutrymmen. Som ni ser har vi gott om plats här. Men låt oss gå vidare till korsgången och vår vackra klostergård. Här hörs praktiskt taget inget av stadens brus. Om vi går till höger har kommer vi till vårt kök och matsal eller refektorium. Som ni ser är båda utrymmena väl tilltagna.»

Guillaume undrade om det fanns någon handskriftssamling i klostret. »Ja, det finns det», svarade abboten. »Vi har en hel del av dem. Vi är särskilt stolta över vår samling av illuminerade handskrifter. Vi har även en liten kollektion konstskatter som förvaras där. Tids nog skall ni få botanisera fritt i biblioteket.

Om vi korsar klostergården kommer vi till kapitelhuset, där vi läser ur Bibeln eller ordensregeln. Men det känner ni förstås till. Det är i den här salen samtalen skall äga rum.»

Gruppen gick omkring i kapitelsalen med dess kraftiga bjälkar i det höga taket. Salen var sparsamt möblerad. I mitten stod ett vackert runt ekbord med plats för minst femton personer. »Som ni ser är allt förberett för våra samtal. Vi har ställt tolv tunga stolar kring bordet. Ni tolkar och skribenter sitter i de fyra väderstrecken. Vi ställde fyra gånger två stolar där, för vi visste inte riktigt hur många ni skulle bli.»

»Här kommer vi att tillbringa många timmar», sade Guillaume. Strax därefter tittade han ut genom ett fönster och såg murar till ett stort byggnadsverk. »Vad är det för byggnad?» Abboten svarade att det är den stora moskén, La Mezquita, och att han skall planera ett besök i den. Därefter visade han klostrets sjukhusavdelning med dess lilla kapell, dormitoriet (sovsalen) på andra våningen samt klostrets kyrka. Efter denna kringvandring säger abboten att det finns tid för vila före måltiden.

I samband med kvällsmåltiden gav abboten Juan del Encina en första information om det förestående mötet. Han berättade att inte mindre än tolv mystiker skulle delta och den lyhörde lyssnaren kunde inte undgå att notera att abboten uttryckte en viss skepsis när det gällde valet av kristna mystiker. Inte mindre än fyra av sex deltagare var kvinnor, tre av dem till råga på allt så kallade beginer, som inte alltid accepterades av den kyrkliga överhögheten.

Mötets värd var ingen mindre än Ibn Arabi, en av den muslimska mystikens förgrundsgestalter, en person som sannolikt skulle komma att få stor betydelse inom den egna andliga traditionen. Abboten Juan del Encina, en stor kännare av kristen mystik, hade lärt känna honom för några år sedan. Redan under deras första samtal kom de underfund med hur mycket de hade gemensamt, både när det gällde tankar och erfarenheter. Det var då idén föddes att arrangera ett stort internationellt mystikermöte.

»Ja, Ibn Arabi har jag självklart hört talas om och även läst till en viss del», sade Guillaume, som inte kunde dölja sin entusiasm inför det stundande mötet. »Föddes han inte i Murcia? Men vilka är de övriga deltagarna?»

Abboten log när han såg ivern i Guillaumes ansikte. Sedan nämnde han namnen på de övriga deltagarna. »Om vi stannar i Spanien kan jag börja med att nämna våra judiska vänner. Jag säger bara deras namn, för de kommer att presentera sig själva imorgon. Samtliga är välkända representanter för judisk kabbalah, ett ord som hör samman med verbet ’att mottaga’. Jag gillar den symboliska innebörden i detta begrepp. Längtar vi inte alla efter att få ta emot Guds kärlek? Men namnen var det visst, de heter Moses de León, Abraham Abulafia och Josef Gikatilla. Självklart känner de varandra väl. De anlände redan igår och har dragit sig tillbaka för att vila.»

»Utöver Ibn Arabi kan vi vänta oss ytterligare två välkända representanter för den islamiska mystiken. Den första av dem är också känd som poet. Hans namn är Jalal ad-din Rumi, bosatt i Anatolien. Vi har fått veta att han reser tillsammans med en annan känd mystiker, nämligen Najm ad-din Daya Razi, som kommer ända från Persien. Guillaume får alltså rikligt med tillfällen att putsa på kunskaperna i persiska språket.»

»Det ser jag fram emot, liksom att få samtala med och lyssna till Rumi. Hans goda rykte har nått även oss i Toledo, kan jag säga.»

»Det förvånar mig inte, bäste Guillaume. Rumis poesi har fascinerat läsare på många håll i världen. Nu till de kristna deltagarna. Inte mindre än sex personer har hörsammat inbjudan, två män och fyra kvinnor. Tre är ledande gestalter i vår tids kyrkokritiska kvinnogemenskaper: Mechthild av Magdeburg från Tyskland, Hadewijch från Nederländerna och Marguerite Porete från Frankrike. De andra kristna mystikerna är ombud för redan etablerade kristna ordnar. Tyskan Gertrud av Helfta är benediktin. Det sägs att hon slagit följe med den lärde dominikanen Mäster Eckhart, som också skall delta, på sin resa hit till Spanien. Den kristna mystikens sjätte deltagare heter Gregorios Palamas, en portalfigur inom den grekiska östkyrkan.»

»Vilken spännande samling mystiker! Gregorios har vi förstås läst. Grekiska språket hör ju till våra specialiteter. Hadewijch känner jag dock inte till så bra. De övriga har jag hört talas om, men knappast läst något av. Jag ser verkligen fram emot att få träffa dem! Men säg mig, abbot, vad är själva syftet med de här samtalen?»

»Ibn Arabi har förberett ett inledande tal där han kommer att berätta mer om det. Jag kan försäkra dig att förväntningens båge är hårt spänd. Vi som har arrangerat mötet har höga ambitioner. Vår idé är att sprida ett budskap, här från de Andalusiska bergen, och till den kända världens olika hörn. Har jag gjort dig ännu mer nyfiken Guillaume?»

»Det har du, abbot Juan! Men jag kan lugna mig, jag är nog ganska otålig av mig och behöver öva mig i dygden att vara tålmodig.»

		

		

	OEBPS/images/91-27-08522-8_cover.jpg
Berusad
av Gud

ANTOON GEELS






OEBPS/page-template.xpgt
 

   
		 
			 
		
		
     
			 
    

     
	 
    

     
	 
    

     
         
             
             
             
        
    

  





